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DESCRIPTION

1. Steam basket 12. Condensation collector

2. Graduation for water and rice 13. Control box

3. Removable ceramic bowl a. RICE/STEAM cooking mode
4. Measuring cup b. Cooking indicator light (orange)
5. Spoon support c. Control switch

6. Spoons d. Keep warm indicator light

7. Power cord (green)

8. Lid opening button e. CONGEE/SOUP cooking mode
9. Lid Handle f. Mode switch

10. Micro pressure valve 14. Hotplate

11. Lid 15. Sensor

BEFORE THE FIRST USE

Unpack the appliance

e Remove the appliance from the packaging and unpack all the
accessories and printed documents.

¢ Open the lid by pressing the opening button located on the handle - fig. 1.

o Install the spoon support: insert the plastic hook of the support in the
hole located under product ring, and slide it downwards - fig. 2.

Read the instructions and carefully follow the operating method.

Clean the appliance

e Remove the ceramic bowl and the micro pressure valve.

e Clean the bowl and the micro pressure valve with a sponge and
washing-up liquid. Wipe the outside of the appliance and the metal
parts of the lid with a damp cloth.

e Dry carefully.

e Make sure the micro pressure valve is correctly placed in position - fig. 3.

USING YOUR RICE COOKER

For all 4 functions

e Carefully wipe the outside of the bowl (especially the bottom). Make
sure that there are no foreign residues or liquid underneath the bowl
and on the hotplate - fig. 4.

e Place the bowl into the appliance - fig. 5, making sure that it is correctly

positioned.



o Slightly rotate the bowl in both directions, so as to ensure good contactm
between the bottom of the bowl and the hotplate.

e Check that the condensation collector is correctly placed in position, if
not, please install it by pushing firmly into the groove - fig. 6.

e Close and lock the lid.

e Plugin the appliance.

e Do not switch on the appliance until all of the above stages have been
completed.

» Avoid to switch on the appliance with an empty cooking bowl empty.

e Do not touch the heating plate when the product is plugged.

Never place your hand on the steam vent during cooking, as there is

a danger of burns. Never use the lid handle to transport the product

when it is full.

Only use the inner pot provided with the appliance. Do not pour water
or put ingredients in the appliance without the bowl inside.

RICE COOKING

Measuring the ingredients - Max capacity of the bowl

e The graduated markings on the inside of the bowl are given in liters
and cups, these are used for measuring the amount of water when
cooking rice - fig. 7.

e The plastic cup provided with your appliance is for measuring rice and
the table states the quantity of rice required for the number of servings.
1 level measuring cup of rice weighs about 150 g.

o The table below gives a guide to cooking different kinds of rice. For best
results, we recommend using ordinary rice rather than ‘easy cook’ type
of rice which tends to give a stickier rice and may adhere to the base.
With other types of rice, such as brown or wild rice, the quantities of
water need adjustment check the table below.

e To cook only 1 cup of white rice (serves 2 small or 1 large portion)
because there isn’t the mark of 1 cup in the cooking pot, you should
use 1 measuring cup of white rice and then add 1 1/2 measuring cup of
water. With some types of rice it is normal for a little rice to stick on the
base when cooking 1 cup of rice. To cook other quantity of white rice,
refer to cooking guide below.

e The maximum quantity of water + rice should not exceed the 5,5 or
10 cup mark (depend on product) inside the bowl (depend on product)
- fig. 7. Depending on the type of rice, quantities of water may need
adjustment. See the table below.




Rinse the rice thoroughly before cooking.
COOKING GUIDE FOR WHITE RICE -10 CUPS

Measuring cups of Weight of white Water level in the Approximative
T ; . Serves X ..
white rice rice bowl ( + the rice) cooking time'
2 300g 2 cup mark 3per.-4per. 20 min
4 600 g 4 cup mark Sper.-6per. 24 min
6 900 g 6 cup mark 8per.-10per. 29 min
8 1200g 8 cup mark 13per.-14per. 34 min
10 1500¢g 10 cup mark 16per.-18per. 38 min

COOKING GUIDE FOR WHITE RICE - 5,5 CUPS

Measuring cups of | Weight of white Water level in the Serves Approximative
white rice rice bowl ( + the rice) cooking time*

2 300g 2 cup mark 3per.-4per. 25 min

3 4509 3 cup mark 4per.-5per. 29 min

4 600 g 4 cup mark Sper.-6per. 33 min

55 825¢g 5,5 cup mark 8per.-10per. 37 min

Rinse the rice thoroughly before cooking.

COOKING GUIDE FOR OTHER TYPES OF RICE

Type of rice

Measuring | Weight
of white

rice

Water level in the

bowl ( + the rice) e

rves

Approximative cooking time*

Rice cooking

Round white

::EE fI:f]tlieanna 4 600g 4 cup mark Sper.-6per. 30 min 24 min
stickier rice)

Wlislls grain 4 6009 4,5 cup mark Sper.-6per. 45 min 40 min
Brown rice

gsrﬁgsgitcfpe) 4 600 g 4 cup mark 4per.-5per. 37 min 21 min
Glutinous rice 4 6209 4 cup mark Sper.-6per. 42 min 30 min
Brown rice 4 5709 4,5 cup mark Sper.-6per. 50 min 38 min
Japanese rice 4 5809 4 cup mark Sper.-6per. 39 min 25 min
Fragrant rice 4 640 g 4 cup mark Sper.-6per. 33 min 29 min

The rice cooker will automatically determine

the exact cooking time

depending on the quantity of water and rice placed in the bowl.




RICE COOKING (EN

The cooking time given in the tables above is a rice cooking time guide.

e Place the appliance on a flat, stable, heat-resistant work surface away
from water splashes and any other sources of heat.

e Pour the required quantity of rice into the bowl using the measuring
cup provided. Then fill with cold water up to the corresponding “CUP”
mark printed in the bowl (See cooking guide above) - fig. 7.

e Close the lid.

Note: Always add the rice first otherwise you will have too much water.

e Check that the appliance is plugged in. Turn the mode switch to the left
to choose “RICE/STEAM” mode - fig. 8 and then press downwards on
the control switch, the orange cooking indicator illuminates showing
that cooking has begun - fig. 9.

e When cooking finished, it will turn to keep warm automatically, the
“KEEP WARM” indicator light is on - fig. 10.

o After each use empty and clean the condensation collector.

The rice cooker itself determines the exact cooking time depending
on the quantity of water and ingredients placed in the bowl (see
cooking table above for a guide to timing). When all of the water has
been absorbed by the rice, the appliance stops the cooking process
automatically and enters into the “KEEP WARM” mode (the green
“KEEP WARM” indicator light comes on).

Some recommendations

for best results when cooking rice

e Measure the rice and rinse it thoroughly under running water in a sieve for
a long time (except for risotto rice which should not be rinsed). Then place
the rice in the bowl together with the corresponding quantity of water.

o Make sure that the rice is well distributed in the bowl to allow even cooking.

e Add salt to water: depending on personal taste.

e Water may be substituted with stock. If using stock, there is risk of rice
browning in the bowl.

e Do not open the lid during cooking as steam will escape and this will
affect the cooking time and the taste.

e On completion of cooking, the “KEEP WARM” indicator light is on, stir
the rice and then leave it in the rice cooker for a few minutes longer in
order to get perfect rice with separate grains.




STEAM COOKING (FOR VEGETABLES, FISH, ETC.)

Measuring the ingredients

e The maximum quantity of water in the bowl should not exceed the
maximum CUP mark shown in “CUP” on the bowl - fig. 7. Exceeding this
level may cause overflow during use.

e The water level should be lower than the steam basket.

Preparation

e Pour water into the bowl, never exceed the maximum CUP mark.
e Place the steam basket in the bowl - fig. 11.

e Add the ingredients in the steam basket.

To steam cook

e Turn the mode switch to the left to choose “RICE/STEAM” mode - fig. 8
and then press downwards on the control switch, the orange cooking
indicator illuminates showing that cooking has begun - fig. 9.

e You can end the steam cooking mode by turning the control switch to
its top position. The green “KEEP WARM” indicator light comes on and
the appliance turns to keep warm function.

e When there is no more water in the cooking pot, it will turn to keep
warm automatically, the “KEEP WARM” indicator light is on - fig. 10.

CONGEE COOKING

To cook congee

e Turn the switch to the right to choose “CONGEE/SOUP” mode - fig. 12.
and then press downwards on the control switch, the orange cooking
indicator illuminates showing that cooking has begun - fig. 9.

e Turn the control switch to its top position to finish cooking procedure.
The green “KEEP WARM” indicator light comes on and the appliance
turns to keep warm mode - fig. 13.

o Adjust the water according to individual taste. Generally, about 8 cups
of water for a cup of rice.



SOUP COOKING

To cook soup

e Turn the switch to the right to choose “CONGEE/SOUP” mode - fig. 12
and then press downwards on the control switch, the orange cooking
indicator illuminates showing that cooking has begun - fig. 9.

e To finish cooking procedure, turn upwards on the control switch to its
top position. The green “KEEP WARM” indicator light comes on and the
appliance turns to keep warm function - fig. 13.

KEEP WARM FUNCTION

On completion of cooking, for rice or steam cooking, the appliance enters
automatically to the “KEEP WARM” function. The control switch comes
up to its top position and the green “KEEP WARM” indicator light comes
on. For congee or soup cooking, it will turn to keep warm function when
you turn upwards on the control switch to its top position and the green
“KEEP WARM” indicator light comes on. The food is thus kept warm until
ready to serve. Be careful that keep warm long hours would affect the
quality of rice. To switch off this function, unplug the appliance - fig. 14.

On completion of cooking

e Open the lid.

e Serve the food using the plastic spoon supplied with the appliance and
close the lid.

e The food remaining in the bow! will keep warm for any next servings.

e Don’t forget to unplug the appliance after keep warm.

Never remove the bowl after cooking without protective oven gloves.

CLEANING AND MAINTENANCE

Condensation collector

e The condensation collector should be emptied and cleaned after each use.

e To remove the collector, press on each side of the plastic cover and
remove - fig. 15.

e To put the collector back, push firmly into the groove.




Bowl, steam basket, condensation collector,
micro pressure valve and the steam basket

To clean the micro-pressure valve, remove it from the lid - fig. 16
and open it by rotating in the direction of “open” - fig. 16

After cleaning it, wipe dry. Allow the two triangle to next - fig. 16,
and rotate it in the direction of “close” until you heard “ka”, then put it
back to the lid of the rice cooker.

Use hot water, washing up liquid and a sponge to clean the bowl
- fig. 17, the condensation collector - fig. 18, the micro pressure valve
- fig. 19, the spoons and the cup. Scouring powders and metal sponges
are not recommended.

If food has stuck to the bottom, allow the bowl to soak for a while
before washing it.

e Dry the bowl carefully.
e Do not immerse the appliance in water, nor pour water into it.

Taking care of the ceramic bowl

To keep the ceramic coating quality of the bowl for as long as possible,
it is recommended not to cut food in it.

Use plastic or wooden utensils and not metal ones when stirring or
serving food to avoid damaging the bowl surface.

To avoid any risk of corrosion, do not pour vinegar into the bowl.

The colour of the bowl surface may change after using for the first time
or after long period of use. This change in colour is due to the action
of steam and water and does not have any effect on the use of the
Rice Cooker, nor is it dangerous for your health. It is perfectly safe to
continue using it.

Cleaning and care of the other parts of the appliance

Unplug the appliance before cleaning.

Clean the outside of the Rice Cooker, the inside of the lid - fig. 20 and
the cord with a damp cloth and wipe dry. Do not use abrasive products.
Do not use water to clean the interior of the appliance body as it could
damage the heat sensor.



TECHNICA UBLESHOOTING GUIDE

Malfunction description

Any indicator lamp off and no
heating.

Causes

Rice cooker not plugged.

Solution

Verify the main plug is well
engaged in the product body.

Any Indicator lamp off and
heating.

Problem of The connection of
the indicator lamp or Indicator
lamp is damaged.

Send to authorized service
center for repair.

Cooking Indicator lamp off,
keep warm indicator on.

Cook button is not in cooking
position.

Put the cook button in low
position (cooking).

Steam leakage during using.

Lid is badly closed.

Open and close again the lid.

Micropressure valve not well
positioned or uncomplete.

Stop the cooking (unplug the
product) and check the valve
is complete (2 parts locked
together) and well positioned.

Lid or micropressure valve
gasket is damaged.

Send to authorized service
center for repair.

Rice half cooked or overtime
cooking

Too much or not enough water
compared to rice quantity.

Refer to IFU for water
quantity.

Rice half cooked.

Selector button on position
“soup”.

Change selector button
position to “rice/steam”.

Automatic warm-keeping
fails (product stay in cooking
position, or no heating).

Send to authorized service
center for repair.

Water leakage on the table.

Dew collector missing or dew
collector overflow.

Empty the dew collector
for each use verify good
positionning of the dew
collector

Remark: if inner bowl is deformed, do not use it anymore and get a replacement bowl
from the authorized service center for repair.
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KETERANGAN

1 Bakul kukusan 12 Pengumpul wap

2 Penanda air dan nasi 13 Kotak kawalan

3 Mangkuk seramik a. Mod memasak NASI/KUKUS
boleh ditanggalkan b. Lampu penunjuk

4 Cawan penyukat memasak (oren)

5 Pemegang senduk c. Suis kawalan

6 Senduk d. Lampu penunjuk kekal

7 Wayar kuasa panas (hijau)

8 Butang penutup e. Mod memasak BUBUR/SUP

9 Pemegang penutup f. Suis mod

10 Injap tekanan mikro 14. Hotplate

11 Penutup 15. Sensor

SEBELUM PENGGUNAAN KALI PERTAMA

Keluarkan peralatan

e Alihkan peralatan daripada bungkusan dan keluarkan kesemua
aksesori dan dokumen.

e Buka penutup dengan menekan butang pembuka yang terletak di atas
pemegang - fig. 1.

e Pasang pemegang senduk: masukkan cangkuk plastik pemegang
ke dalam lubang di bawah gegelang produk dan tolak ke bawah - fig. 2.

Baca arahan dan ikut kaedah memasang dengan berhati-hati.

Cuci peralatan

e Alihkan mangkuk seramik dan injap tekanan mikro.

e Cuci mangkuk dan injap tekanan mikro dengan span dan cecair pencuci. Lap
bahagian luar peralatan dan bahagian logam penutup dengan kain lembap.

e Keringkan dengan berhati-hati.

e Pastikan injap tekanan mikro berada pada kedudukan yang betul - fig. 3.

MENGGUNAKAN PERIUK NASI ANDA

Untuk kesemua 4 fungsi

e Lap bahagian luar mangkuk (terutama bahagian bawah) dengan
berhati-hati. Pastikan tidak ada bendasing atau cecair di bawah
mangkuk dan di atas plat panas - fig. 4.

o Letakkan mangkuk ke dalam peralatan - fig. 5, pastikan ia diletakkan

pada kedudukan yang betul.



Pusingkan sedikit mangkuk ke kedua-dua belah arah untuk memastikan
bahagian bawah mangkuk bersentuhan dengan plat panas.

Periksa sama ada pengumpul wap diletakkan dengan betul, jika tidak
sila tekan dengan kemas ke dalam alurnya - fig. 6.

Tutup dan kunci penutup.

Pasangkan plag peralatan.

Jangan buka suis peralatan sehinggalah kesemua langkah di atas telah
dilengkapkan.

Elakkan memasang suis peralatan sekiranya mangkuk masakan kosong.
Jangan sentuh plat panas semasa peralatan sedang digunakan.

Jangan sesekali meletakkan tangan di atas corong wap ketika

memasak untuk mengelakkan bahaya melecur. Jangan menggunakan

pemegang penutup untuk mengangkut produk sewaktu ianya penuh.

Pakai mangkuk nasi yang disediakan sahaja. Jangan masukkan air

atau bahan makanan ke dalam periuk nasi tanpa mangkuk.

MEMASAK NASI

Menyukat bahan-bahan - Kapasiti mangkuk yang maksimum

Penanda bersenggat di dalam mangjuk diberikan dalam liter dan cawan,
ia digunakan untuk mengukur jumlah air apabila memasak nasi - fig. 7.
Cawan plastik yang disertakan adalah untuk menyukat beras dan jadual
di bawah menyatakan kuantiti beras yang diperlukan untuk jumlah
hidangan. 1 paras sukatan beras mempunyai berat lebih kurang 150g.
Jadual di bawah memberi panduan untuk memasak pelbagai jenis beras.
Untuk hasil yang terbaik, kami menyarankan penggunaan beras biasa
berbanding jenis beras ‘senang masak’ yang biasanya lebih lembik dan
mungkin melekat pada dasar mangkuk. Sekiranya menggunakan jenis beras
yang lain seperti beras perang atau beras liar, kuantiti air perlu diubahsuai
seperti jadual di bawah.

Untuk memasak hanya 1 cawan nasi putih (untuk 2 hidangan kecil atau
1 hidangan besar) disebabkan tiada tanda 1 cawan di dalam mangkuk
masakan, anda perlu menggunakan 1 cawan beras putih dan tambahkan
1Y% cawan air. Bagi sesetengah jenis beras, adalah normal sekiranya sedikit
nasi melekat pada dasar mangkuk semasa memasak 1 cawan nasi. Untuk
memasak nasi putih dalam kuantiti yang lain, rujuk kepada panduan
memasak di bawah.

Sukatan maksimum air+beras tidak boleh melebihi tanda 5,5 atau 10
(bergantung kepada produk) di dalam mangkuk - fig. 7. Bergantung
kepada jenis beras, kuantiti air perlu diubahsuaikan. Lihat jadual di bawah.



Cuci beras sepenuhnya sebelum memasak.

Sukatan beras

putih (cawan)

PANDUAN MEMASAK UNTUK BERAS PUTIH - 10 CAWAN

Berat beras putih

Paras air dalam
mangkuk (+ beras)

Hidangan

Anggaran masa
memasak®

2 300g Paras 2 cawan 3-4 hidangan 20 min
4 600 g Paras 4 cawan 5-6 hidangan 24 min
6 900 g Paras 6 cawan 8-10 hidangan 29 min
8 1200g Paras 8 cawan 13-14 hidangan 34 min
10 15009 Paras 10 cawan 16-18 hidangan 38 min

Sukatan beras

PANDUAN MEMASAK UNTUK BERAS PUTIH - 5,5 CAWAN

Paras air dalam

Anggaran masa

putih (cawan) Bt e (il mangkuk (+ beras) glcaady memasak*
2 300g Paras 2 cawan 3-4 hidangan 25 min
3 4509 Paras 3 cawan 4-5 hidangan 29 min
4 600 g Paras 4 cawan 5-6 hidangan 33 min
55 825¢g Paras 5,5 cawan 8-10 hidangan 37 min

Cuci beras sepenuhnya sebelum memasak.

PANDUAN MEMASAK UNTUK JENIS BERAS YANG LAIN

Sukatan Paras air dalam
Jenis beras beras mangkuk
(cawan) (+ beras)

Hidangan

Anggaran masa memasak®

Memasak nasi

5,5 cawan

10 cawan

Beras Italian . . .

(lebih melekat) 4 600g Tanda 4 cawan 5-6 hidangan 30 min 24 min
Beras Gandum 4 600g | Tanda 4,5 cawan | 5-6 hidangan 45 min 40 min
Beras Risotto 4 600g Tanda 4 cawan | 4-5 hidangan 37 min 21 min
Beras Pulut 4 6209 Tanda 4 cawan 5-6 hidangan 42 min 30 min
Beras Merah 4 570g | Tanda 4,5 cawan | 5-6 hidangan 50 min 38 min
Beras Jepun 4 5809 Tanda 4 cawan 5-6 hidangan 39 min 25 min
Beras Wangi 4 640 g Tanda 4 cawan 5-6 hidangan 33 min 29 min

Periuk nasi akan menentukan masa memasak secara automatik

bergantung kepada kuantiti air dan beras di dalam mangkuk.



MEMASAK NASI

Masa memasak yang diberikan dalam jadual hanyalah anggaran dan

sebagai panduan sahgja.

e Letakkan peralatan di atas permukaan yang rata, stabil, tahan panas
dan jauh daripada percikan air dan sumber haba.

e Tuangkan kuantiti beras yang dikehendaki ke dalam mangkuk dengan
menggunakan cawan penyukat yang disediakan. Kemudian isikan air
sejuk sehingga ke tanda “CAWAN” di dalam mangkuk tersebut. (Sila
rujuk kepada panduan memasak di atas) - fig. 7.

e Tutup penutup.

Nota: Sentiasa masukkan beras terlebih dahulu untuk mengelakkan
air yang berlebihan.

e Periksa sama ada peralatan telah dicucuh ke palam. Pusing suis
mod ke kiri untuk memilih mod “NASI/KUKUS” - fig. 8 dan kemudian
tekan suis kawalan ke bawah, penunjuk memasak oren akan menyala
menunjukkan bahawa ia sedang memasak - fig. 9.

e Apabila selesai memasak, peralatan akan bertukar ke mod kekal panas
secara automatik dan lampu penunjuk kekal panas akan menyala - fig. 10.

o Setiap kali selepas penggunaan, kosongkan dan bersihkan pengumpul wap.

Periuk nasi_akan menentukan masa memasak bergantung kepada
kuantiti air dan bahan-bahan yang dimasukkan ke dalam mangkuk
(sila rujuk jadual memasak di atas untuk panduan masa memasak).
Apabila beras telah meresap air yang secukupnya, peralatan akan
memberhentikan proses memasak secara otomatik dan tukar kepada
mod “KEKAL PANAS” (lampu penunjuk hijau “KEKAL PANAS” menyala).

Saranan untuk mendapatkan

hasil terbaik apabila memasak nasi

e Sukat nasi dan dengan menggunakan penapis, cuci dengan sempurna
di bawah air yang mengalir untuk satu jangkamasa (kecuali beras
risotto yang tidak perlu dibilas). Kemudian masukkan beras ke dalam
mangkuk bersamasama dengan kuantiti air yang mencukupi.

e Pastikan beras diratakan sepenuhnya di atas permukaan mangkuk
untuk masakan yang sekata.

e Tambah garam mengikut rasa.

o Airboleh diganti dengan stok. Jika menggunakan stok, berkemungkinan
nasi di bahagian bawah mangkuk akan menjadi sedikit perang.




e Jangan buka penutup semasa memasak kerana wap akan keluar dan
akan mengganggu masa memasak dan rasa masakan.

e Setelah selesai memasak, apabila lampu penunjuk “KEKAL PANAS”
menyala, kacau nasi dan biarkan di dalam periuk untuk beberapa minit
lagi untuk memperolehi biji-biji nasi yang sempurna. m

MENGUKUS (UNTUK SAYURAN, IKAN DAN SEBAGAINYA)

Menyukat bahan-bahan

e Kuantiti air yang maksimum di dalam mangkuk tidak boleh melebihi
paras maksimum “CAWAN” yang ditanda pada mangkuk - fig. 7. Melebihi
paras ini mungkin mengakibatkan limpahan semasa penggunaan.

e Paras air sepatutnya lebih rendah daripada bakul kukusan.

Penyediaan

e Masukkan air ke dalam mangkuk tetapi jangan melebihi paras
maksimum “CAWAN”.

e Letakkan bakul kukusan ke dalam mangkuk - fig. 11.

e Masukkan bahan-bahan ke dalam bakul kukusan.

Untuk mengukus

e Pusing suis mod ke kiri untuk memilih mod “NASI/KUKUS” - fig. 8 dan
kemudian tekan suis kawalan ke bawah, penunjuk memasak oren akan
menyala menunjukkan bahawa ia sedang memasak - fig. 9.

e Anda perlu mengubahsuai masa memasak mengikut keperluan
anda, cuma tolak suis kawalan ke atas ke kedudukan teratas untuk
menamatkan proses memasak. Lampu penunjuk hijau “KEKAL PANAS”
menyala dan peralatan bertukar kepada fungsi kekal panas.

e Jikalau air dalam mangkuk sudah habis, ia akan tukar ke “kekal panas”
otomatik, lampu penunjuk hijau “kekal Panas” akan menyala - fig. 10.

MEMASAK BUBUR

Untuk memasak bubur

e Pusing suis mod ke kanan untuk memilih mod “BUBUR/SUP” - fig. 12.
dan kemudian tekan suis kawalan ke bawah, penunjuk memasak oren
akan menyala menunjukkan bahawa ia sedang memasak - fig. 9.

e Anda mesti menolak suis kawalan ke kedudukan teratas untuk
menamatkan prosedur memasak. Lampu penunjuk hijau “KEKAL PANAS”
menyala dan peralatan bertukar kepada fungsi kekal panas - fig. 13.



e Anda boleh mengubahsuai paras air mengikut kesukaan. Secara amnya,
ia memerlukan lebih kurang 8 cawan air untuk satu cawan beras.

MEMASAK SUP

Untuk memasak sup

e Pusing suis mod ke kanan untuk memilih mod “BUBUR/SUP” - fig. 12 dan
kemudian tekan suis kawalan ke bawah, kemudian tekan suis kawalan
ke bawah, penunjuk memasak oren akan menyala menunjukkan
bahawa ia sedang memasak - fig. 9.

Untuk menamatkan prosedur memasak, anda mesti menolak suis
kawalan ke kedudukan teratas. Lampu penunjuk hijau “KEKAL PANAS”
menyala dan peralatan bertukar kepada fungsi kekal panas - fig. 13.

FUNGSI PANAS SEMULA

Apabila selesai memasak, untuk masakan nasi atau kukus, peralatan akan
bertukar secara otomatik kepada fungsi “KEKAL PANAS”. Suis kawalan
akan berada di kedudukan teratas dan lampu penunjuk hijau “KEKAL
PANAS akan menyala. Untuk masakan bubur atau sup, ia akan bertukar
ke fungsi kekal panas apabila anda menolak suis kawalan ke kedudukan
teratas dan lampu penunjuk hijau “KEKAL PANAS” menyala. Makanan
akan kekal panas dan sedia untuk dihidangkan. Berhati-hati kerana
terlalu lama di dalam mod kekal panas akan mengurangkan kualiti nasi.
Untuk mematikan suis fungsi ini, tanggalkan plag peralatan - fig. 14.

Setelah selesai memasak

e Buka penutup.

e Hidangkan makanan dengan menggunakan senduk plastik yang
dibekalkan bersama-sama dengan peralatan dan tutup penutup.

e Baki makanan yang berada di dalam mangkuk akan kekal panas untuk
hidangan kedua.

e Jangan lupa menanggalkan plag peralatan selepas kekal panas.

Jangan keluarkan mangkuk selepas memasak tanpa memakai sarung

tangan ketuhar.




MENCUCI DAN MENYELENGGARA

Pengumpul wap

e Pengumpul wap perlu dikosongkan dan dicuci selepas setiap penggunaan.

e Untuk membuka pengumpul, tekan kedua-dua belah penutup plastikm
dan keluarkannya - fig. 15.

e Untuk memasang kembali pengumpul wap, tekan dengan ketat ke
dalam alur.

Mangkuk, bakul kukusan, pengumpul

wap dan injap tekanan mikro

e Apabila mencuci injap tekanan mikro, sila alihkan daripada penutup
- fig. 16 dan buka dengan memutarnya ke arah “buka” - fig. 16, Selepas
mencuci, sila keringkannya dan cantumkan kedua-dua segitiga bersama
- fig. 16, dan putarkan ke arah “tutup” sehingga bunyi “ka” kedengaran
kemudian letakkan ia kembali ke dalam penutup periuk nasi.

e Gunakan air panas, cecair pencuci dan span untuk mencuci mangkuk
- fig. 17, pengumpul wap - fig. 18, injap tekanan mikro - fig. 19, senduk
dan cawan. Serbuk penyental dan span keluli tidak disarankan.

e Sekiranya makanan terlekat di dasar, rendamkan mangkuk seketika
sebelum mencuci.

e Keringkan mangkuk dengan berhati-hati.

e Jangan rendam peralatan di dalam air atau tuangkan air ke atasnya,
hanya ke dalam mangkuk.

Menjaga mangkuk seramik

e Untuk mengekalkan kualiti saduran seramik mangkuk selama yang
mungkin, adalah disarankan agar tidak memotong makanan di dalamnya.

e Gunakan alatan memasak plastik atau kayu dan bukan yang diperbuat
daripada keluli apabila mengacau atau menghidang makanan untuk
mengelakkan permukaan mangkuk daripada sebarang kerosakan.

e Untuk mengelakkan mangkuk daripada berkarat, jangan masukkan
cuka ke dalamnya.

e Warna permukaan mangkuk mungkin berubah selepas penggunaan
kali pertama atau selepas digunakan untuk satu jangkamasa tertentu.
Perubahan warna ini adalah disebabkan oleh tindakbalas di antara
wap dan air dan tidak akan mengakibatkan sebarang kesan terhadap
penggunaan periuk nasi dan tidak membahayakan kesihatan. Ia masih
selamat untuk digunakan.



Mencuci dan menjaga bahagianbahagian lain peralatan

e Tanggalkan plag peralatan sebelum mencuci.

e Cuci bahagian luar periuk nasi, bahagian dalam penutup - fig. 20 dan wayar
dengan kain lembap dan keringkan. Jangan gunakan produk yang kesat.

e Jangan gunakan air untuk mencuci bahagian dalam peralatan kerana

ia mungkin mengakibatkan kerosakan kepada sensor haba.

JADUAL PENYELESAI

Penerangan Kerosakan

Mana-mana lampu penunjuk
tidak menyala dan tidak
memanas.

AH

Penyebab

Periuk nasi tidak dicucuh pada
palam.

Penyelesaian

Pastikan palam utama
bersambung dengan betul ke
badan produk.

Mana-mana lampu penunjuk
tidak menyala dan memanas.

Masalah penyambungan lampu
penunjuk atau lampu penunjuk
rosak.

Hantar kepada pusat servis yang
bertauliah untuk dibaiki.

Lampu penunjuk memasak tidak
menyala, lampu kekal panas
menyala.

Butang memasak tidak dalam
kedudukan memasak.

Letakkan butang memasak di
kedudukan rendah (memasak).

Wap bocor semasa penggunaan.

Penutup tidak ditutup dengan
betul.

Buka dan tutup semula penutup.

Air yang terlampau banyak atau
tidak mencukupi berbanding
kuantiti beras.

Berhenti memasak (cabut palam
produk) dan periksa sama ada
injapnya lengkap (2 bahagian
dilekat bersama) dan diletakkan
dengan betul.

Penutup atau gasket injap
tekanan mikro rosak.

Hantar kepada pusat servis yang
bertauliah untuk dibaiki.

Nasi tidak masak atau hangit.

Too much or not enough water
compared to rice quantity.

Rujuk kepada IFU untuk kuantiti
air.

Nasi tidak masak.

Butang pilihan berada pada
kedudukan “sup”.

Tukar butang pilihan kepada
“nasi/kukus”.

Kekal panas secara automatik
gagal berfungsi (produk kekal
dalam kedudukan memasak,
atau tiada pemanasan).

Hantar kepada pusat servis yang
bertauliah untuk dibaiki.

Air bocor pada meja.

Pengumpul embun hilang atau
pengumpul embun melimpah.

Kosongkan pengumpul embun
untuk setiap penggunaan.
Pastikan kedudukan pengumpul
embun yang betul.

Catatan: jika bekas dalam cacat bentuk, berhenti menggunakannya dan hantar kepada
pusat servis yang bertauliah untuk dibaiki.
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TEFAL/T-FAL INTERNATIONAL GUARANTEE: COUNTRY LIST

www.tefal.com

® ®© ] =
GROUPE SEB ARGENTINA S.A.
2 afios Billinghurst 1833 3°
ARGENTINA 0800-122-2732 2 years C1425DTK
Capital Federal Buenos Aires
DRC <<GNPNNU UBR>>
Fgnoso 010 55-76-07 2 wuph 2 years 125171, UNUTAU, LEURLALUABUL
&NkIP, 16A, THUL.3
GROUPE SEB AUSTRALIA
AUSTRALIA 1300307824 1year PO Box 7535,
Silverwater  NSW 2128
SEB OSTERREICH GmbH
OSTERREICH 2 Jahre Campus 21 - Businesspark Wien Sid,
AUSTRIA 018903476 2 years Liebermannstr. A02 702
2345 Brunn am Gebirge
A
BAHRAIN 17716666 1year www.tefal-me.com
3AO «pynna CEB-BocTtok»,
BENAPYCE 017 2239290 2ropa 125171, Mookea, JleHMHIPAACKo. WoGGe, A.
BELARUS 2 years
16A, cTp. 3
2 ans GROUPE SEB BELGIUM SA NV
BELGBISE;SSLGIE 070 23 3159 2 jaar 25 avenue de I'Espérance - ZI
2 years 6220 Fleurus
Info-linija za 2 godine SEB Developpement
BOSNA | HERCEGOVINA potroSace 29 ears Predstavnistvo u BiH
033 551 220 ¥ Vrazova 8/Il 71000 Sarajevo
SEB COMERCIAL DE PRODUTOS
BRASIL 1ano DOMESTICOS LTDA
BRAZIL 112915-4400 1year Rua Venancio Aires, 433, Pompéia, S&o
Paulo/SP
EBNrAPUS 2 romuin rPYN CEB BbITAPUA EOOA
BULGARIA 0700 10 330 2 years 6yn. Benrapus 81 B, eT. 5
1404 Cocpus
Lan GROUPE SEB CANADA
CANADA 1-800-418-3325 1 year 345 Passmore Avenue
Y Toronto, ON M1V 3N8
2 aftos GROUPE SEB CHILE Comercial Ltda ~ Av.
CHILE 12300 209207 Providencia, 2331, piso 5, oficina 501
2 years "
Santiago
2 afios GROUPE SEB COLOMBIA
COLOMBIA 018000520022 Apartado Aereo 172, Kilometro 1
2 years L N - "
Via Zipaquira Cajica Cundinamarca
HRVATSKA 2 godine SEB mku & p d.o.0.
CROATIA 013015294 2 years Vodnjanska 26, 10000 Zagreb
Groupe SEB CR s.r.o.
CESKA REPUBLIKA 731010 111 2 roky Futurama Business Park (budova A)
CZECH REPUBLIC 2 years Sokolovskéa 651/136a
186 00 Praha 8
DANMARK 24r GROUPE SEB NORDIC AS
DENMARK 44663 155 2 years Tempovej 27 2750 Ballerup
aal, 4 Gl s s x
s Saals i . o
EGYPT 16622 1year Buaall jeas Glaall g L5 YY) el

A gans ¢ sla) £3 5k 1 LY




® ® & =
GROUPE SEB POLSKA Sp. z 0.0.
SN 668 1286 2 2asta ul. Bukowiniska 22b
Y 02-703 Warszawa
SUOMI 2 Vuotta Groupe SEB Finland
FINLAND 096229420 2 years Kutojantie 7 02630 Espoo
France Continentale + GROUPE SEB France
o lan Service Consommateur Tefal
Guadeloupe, Martinique, | 09 74 50 47 74 1year 112 Ch. Moulin Carron, TSA 92002
Réunion, Saint-Martin
69134 ECULLY Cedex
GROUPE SEB DEUTSCHLAND GmbH /
DEUTSCHLAND 2 Jahre KRUPS GmbH
0212 387 400
GERMANY 2 years Theodor-Stern-Kai 1
60486 Frankfurt am Main
. SEB GROUPE EAAAAOS AE.
é'&"E’;E’:’; 2106371251 ZZX"Q‘ZS‘ 056¢ KaBaieparou 7
¥ TK. 145 64 K. Kngioia
SEB ASIA Ltd.
Room 903, 9/F, South Block, Skyway House
HONG KONG 81308998 1year 3 Sham Mong Road, Tai Kok Tsui, Kowloon
Hong-Kong
MAGYARORSZAG 2év GROUPE SEB CENTRAL-EUROPE Kft.
HUNGARY 06 1801 8434 2 years Taviro koz 4 2040 Budadrs
GROUPE SEB INDONESIA (Representative
office)
INDONESIA +62 21 5793 7007 1year Sudirman Plaza, Plaza Marein 8th Floor
JL Jendral Sudirman Kav 76-78,
Jakarta 12910, Indonesia
GROUPE SEB ITALIA SpA.
e 199 207 354 Zami Via Montefeltro, 4
¥ 20156 Milano
#BARXHITL—TEIT O vy
A% T 144-0042
IAPAN os70-077772 1 year SRR K E/RAT11-1
PEY O/ 57— FEBESF
o
JORDAN 5665505 1year www.tefal-me.com
XAK «pynna CEB- BocTok»
KA3AKCTAH 2 xbIN
KAZAKHSTAN 727 378 39 39 2 years 125171, MecKey, ﬂeHMHrggucKoe
wocceci,16A, 3 yiti
&20] (R)AE M= 22I0t
1588-1588 1 year NEA S22+ &2 35 2-4d 25 110-
KOREA
790
o 24831000 1 fal
KUWAIT year www.tefal-me.com
LATVJA 6 616 3403 2 gadi GROUPE SEB POLSKA Sp. z 0.0.
LATVIA 2 years ul. Bukowiriska 22b, 02-703 Warszawa
ose 4414727 1 tefal
LEBANON year www.tefal-me.com
LIETUVA 5214 0057 2 metai GROUPE SEB POLSKA Sp. z 0.0.
LITHUANIA 2 years ul. Bukowinska 22b, 02-703 Warszawa
2 ans GROUPE SEB BELGIUM SA NV
LUXEMBOURG 0032 70 23 31 59 2 years 25 avenue de I'Espérance - ZI

6220 Fleurus




®@ ®© d #=7
Groupe SEB Bulgaria EOOD
Office 1, floor 1, 52G Borovo St.,
MAKEOHUJA 2 roanHn 1680 Sofia - Bulgaria
MACEDONIA (02) 2050319 2 years IPYN CEB ELATAPUS JOOEN
¥n. boposo 52T, cn. 1, ocouc 1, 1680
Cocbus, Bbnrapus
GROUPE SEB MALAYSIA SDN. BHD
Unit No. 402-403, Level 4, Uptown 2,
MALAYSIA 603 7802 3000 1 year No. 2, Jalan SS21/37, Damansara Uptown,
47400, Petaling Jaya, Selangor D.E Malaysia
Groupe.S.E.B. México, S.A. DE C.V.
1 afio Goldsmith 38 Desp. 401, Col. Polanco
MEXICO (01800) 112 8325 1 year Delegacion Miguel Hildalgo
11 560 México D.F.
2 boku TOB «[I'pyn CEB YkpaiHa»
MOLDOVA 22929249 P 02121, XapekiBcbke LWoce, 201-203, 3
2 years - "
nosepx, Kuis, Ykpaina
. GROUPE SEB NEDERLAND B.V.
Th”:ﬁ;ﬁ';::n[;s 0318 58 24 24 22 ’::‘r's De Schutterij 27
Y 3905 PK Veenendaal
GROUPE SEB NEW ZEALAND
NEW ZEALAND 0800 700 711 1 year PO Box 17 — 298, Greenlane, 1546 Auckland
New Zealand
2 GROUPE SEB NORDIC AS
N%%Rﬁfv 815 09 567 ) Zeaa’rs Tempovej 27
4 2750 Ballerup
e gt 24703471 1 tefal
OMAN year www.tetal-me.com
POLSKA 801 300 420 2 lata GROUPE SEB POLSKA Sp. z 0.0.
POLAND koszt jak za 2 years ul. Bukowinska 22b
potgczenie lokalne 02-703 Warszawa
GROUPE SEB IBERICA SA
2 anos Urb. da Matinha
PORTUGAL 808284735 2 years Rua Projectada a Rua 3
Blocol - 3° B/D 1950 - 327 Lishoa
=
QATAR 44485555 1 year www.tefal-me.com
GROUPE SEB IRELAND
REPUBLIC OF IRELAND 01 677 4003 1 year Unit B3 Aerodrome Business Park, College
Road, Rathcoole, Co. Dublin
2 ani GROUPE SEB ROMANIA
ROMANIA 0213168784 2 years Str. Daniel Constantin nr. 8
Y 010632 Bucuresti
3AO «pynna CEB-BocTok»,
P'?LTSCSIT: 495 213 32 30 22 roaa 125171, Mocksa, JleHuHrpagckoe wocce, A.
years
16A, cTp. 3
AsLaall dgy all 43 gaad)
SAUD! ARABIA 920023701 1 year www.tefal-me.com
. SEB Developpement
SRebA 060 0 732 000 229"8‘:?: Porda Stanojeviéa 11b
¥ 11070 Novi Beograd
GROUPE SEB SINGAPORE Pty Ltd.
SINGAPORE 6550 8900 1 year 59 Jalan Pemipin,

#04-01/02 L&Y Building

Singapore 577218




® ® Ei =
GROUPE SEB Slovensko, spol. s r.o.
SN 232199 930 s Cesta na Senec 2/A
v 821 04 Bratislava
SEB d.o.0.
SLOVENIJA 2eti )
SLOVENIA 02 234 94 90 2 years Gregorciceva ulica 6
2000 MARIBOR
GS South Africa
Building 17, PO BOX 107
SOUTH AFRICA 0100202222 1year The Woodlands Office Park,
20 Woodlands Drive, Woodmead 2080
o ~ GROUPE SEB IBERICA S.A.
AN 90231 24 00 Janos C/ Almogavers, 119-123, Complejo
y Ecourban 08018 Barcelona
TEFAL SVERIGE SUBSIDIARY OF
Py 08 594 213 30 ) f,eirrs GROUPE SEB NORDIC
Truckvégen 14 A, 194 52 Upplands Véasby
2 ans GROUPE SEB SCHWEIZ GmbH
Sg\ﬁﬁi:&' X:‘FE)IZ 044 837 18 40 2 Jahre Thurgauerstrasse 105
2 years 8152 Glattbrugg
GROUPE SEB THAILAND
Uszwme'lng 2034/66 Italthai Tower, 14th Floor, n° 14-02,
THAILAND 02769 7477 2 years New Phetchburi Road,
Bangkapi, Huaykwang, Bangkok, 10320
. GROUPE SEB ISTANBUL AS
T#ﬁ;:;s 444 40 50 22 :;I;S Dereboyu Cd. Bilim Sk. Sun Plaza No:5 K:2
4 Maslak/IST
Y A padl asial)
8002272 1 year www.tefal-me.com
UAE
Vipaina 2 poky TOB «I'pyn CEB Ykpaina»
P 044 300 13 04 P 02121, XapkiBcbke woce, 201-203, 3 nosepx,
UKRAINE 2 years . -
KuiB, Ykpaina
GROUPE SEB UK LTD
UNITED KINGDOM 0345 602 1454 1 year Riverside House, Riverside Walk
Windsor, Berkshire, SL4 INA
GROUPE SEB USA
USA. 800-395-8325 1 year 2121 Eden Road _ Millville, NJ 08332
GROUPE SEB VENEZUELA
2 afios Av Eugenio Mendoza, Centro Letonia, Torre
VENEZUELA 0800-7268724 2 years ING Bank, Piso 15, Ofc 155

Urb. La Castellana, Caracas

www.tefal.com
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TEFAL/T-FAL INTERNATIONAL GUARANTEE

Dateof purchase: . ... / Date dachat | [ D Kaufdatum Kamao/
Kiopedato | Ostopéva/ Deta zekup/ Data vinziri | | Ostukuupéey / D: Datum kuprje/
Data cumpiriri / Datum ndkupu / Tarikh pembefian / Tanggal pembelian / Ngay mua héng / Satin alma tarihi / ara npoakn / Jlara nia saynysaie | an na kynysamse / Carsuran
wepsini / Hpepopnvia ayopds /Mwdunph opp Fuide / BT BA /REA BT QY s &2 g iir

Product reference: . e | Référece du rluduURe(sen:\adﬁ producto / Nome do pmdum/npo de prodotto/ Typnummer des Gerétes
anhe\a:paraml / Model 1Tip aparatal
Prodkt Model proizvoda/ Cod produs / Produk Mukmrngam produk / M san pham/ Uriin kodu Mozers /

Mogens | Mmcn Ha ypena | Moneni / Kwdwog mporéviog / Unnbiy / fusiniast /7 SRR /BT B/ B Y/ Jsana JiS ga 0 ] JaS) il a0

Retailer name & address ... oooo....INomet ! 6n del minorista/ dedor /
Norme e indirizz0 del negozzio / Namme un Anschift des Hernders/ Naam e acres van de dedler / Forhandler niavn & acesse / Aterforsdjarens nesmn och ackess Forhardler v 0g
adresse | jaosoite/ nazwai I Numele si adresa vinzitorului / Parduotuvés pavadinimas ir adresas / Milija kauplus ja aadress / Naziv in naslov
trgovine  Tipusszam / Nézov. Nezivi Nazivi I Nezivi Nume si adresi

vanzitor | Nézev a acresa prodejce / Nama dan alamat peruncit / Nama Toko Penjual dan alamat / Tén va dia chi cita hing bén/ Satier firmanin adh ve adresi / Hasnanre 1 axpec npozasiia /
Hassn i azpeca nponasus/ Tuprosiu ot / Hazin 1 aapeca 2 ot | ATy a1 KK ke et | Exovopia xa 8ie00uvon Kataotiuatos / dwdwnnnf
U husughls / Fousciig BN AEFRIA DN Of BTt FEAM s oo i/ 4o 555 ksl

Distributor stamp J Cachet distributeur /Sello del distribuidor / Carimbo do revendedor / Timbro del negozzio / Handlerstempel / Stempel van de
decler / Forhandier stempe / Aterforsaljarens stémpel / Forhandler stempel / Jéleenmyyin leima/ pieczeé sprzedawey / Stampila vinzitorulu / Antspaudas/ Tempel / Zig trgovine / Elack
neve, cimel Raitko predzjcu / Zimogs / Pecat maloprodaje/ Pecat prodavea / Pecat prodajnog miesta / Stampila vanzitorului/ Razitko prodejcef Cap peruncit / Cap dari Toko Penjual /
Cita hang bin déng déw/ Satici Firmanin Kasesi / Tlewas nposasia / Tlewarsa npozasus / Tlesar s opropckis o6exr / Tlesar s npozastmuata / Caryusissis Mopi / opayida
raruotiparos / wdwnnnh Yuhpp / s RIS T pERE
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